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Réttindi pin sem au-pair a Islandi

Hvad er vistradning?

Timabundin mottaka fjolskyldna, i skiptum fyrir dkvedna pjonustu, & ungum,
erlendum einstaklingum sem koma til pess ad auka tungumadlakunnéttu
sina og jafnvel faglega pekkingu, jafnframt pvi ad vikka menningarlegan
sjondeildarhring sinn med pvi ad 6dlast meiri pekkingu & pvi landi sem peir
koma til.

Menningarskipti

o P( att rétt & a0 vera hluti af vistfjdlskyldunni.
e P( att rétt & ad sinna tri pinni og éhugamalum.
e P( att rétt 4 ad saekja namskeio i islensku.

e P0 att rétt a félagslifi.

Oryggi
 Vistradningasamningur er talkadur pér i hag.

» P hefur 6takmarkad neitunarvald, pad ma engin neyoa pig
til ad gera eitthvad sem pig langar ekki til ad gera.

e P( att rétt & 6ruggu vistheimili par sem pér lidur vel.

» P{ matt leita adstodar og pi matt skipta um
vistfjolskyldu ef pér lidur ekki vel.

e P( att rétt & veikindadégum og naudsynlegri heilbrigdispjonstu.

e Pl matt leita adstooar og radgjafar an pess ad pao hafi ahrif a
leyfi pitt. Utlendingastofnun vill vera til stadar fyrir pig.

« Alslandi er ofbeldi af hverskyns toga refsivert
og pu att aldrei ad purfa ad pola slikt.

e Hotanir eru einnig refsiverdar og aldrei asattanlegar.



Fridhelgi einkalifs

e P( att rétt 4 sérherbergi med glugga og lés.

e PU att rétt & sér rami.

 Pa hefur fullt forraedi yfir eigum pinum og persénulegum munum.
» Vegabréf, vasapeningur, snyrtidét, klednadur o.s.frv.

Vasapeningur

» P( att rétt 4 vasapening samkvaemt vistradningasamningi
lika & friddgum og ef pt verdur veik/ur.

e Pad ma aldrei skerda vasapening.

Fri

e P( att rétt & a0 lagmarki einum fridegi & viku.

o P att rétt & ad lagmarki einni frihelgi & manudi.

e P( att rétt & ad lagmarki einni viku i frii @ 6 manada timabili.
e P( att rétt a vasapeningi pegar pu nytir pér fridaga.

o P( att rétt & a0 fara hvert sem pu vilt & fridégum pinum.

» Ef pt kyst a0 nyta fridaga inni & heimilinu pa skerdist ekki
rétturinn pinn til feois og hdsnadis an endurgjalds.



Skyldur pinar

Samningur

e Mikilvaegt er a0 eiga afrit af vistradningarsamningi,
kynna sér efni hans og fylgja dkvaedum hans.

 Vinnutimi pinn er ad hamarki 5 kist. & dag, allt ad 6 daga
vikunnar og aldrei lengur en 30 klst. & viku i heildina.

e Samningurinn er settur til ad vernda pig.

e Pad sem er ekki tiltekio i samningnum verour
aldrei hluti af pinum skyldum.

Pu matt ekki

e \/inna dnnur storf utan heimilis, hvort sem vinnan er launud eoda 6launud.
o Starfa fyrir adra vistfjolskyldu en pa sem pi ert med samning vid.
 Taka vio auknum greidslum vegna aukaverka.

* Sinna barnagaslu yfir heila nétt/helgi eda a
medan vistforeldrar eru erlendis.

e Annast langveikt barn.

 Stunda pung/erfid/itarleg hreingerningarstorf.



Deilur og agreiningur

e Pad ma rifta samningi vid vistfjolskyldu
o Vistfjolskylda hefur ekki vdld til pess ad visa pér ir landi

e Dazmi um brot a8 samningi

a. Allt sem pa gerir umfram samning er brot & samningi.
. brif umfram pad sem er samid um i samningi.
. Vistfjolskylda heldur eftir vasapeningum.
. Barnapéssun / énnur stérf umfram 5 kist & dag.
. Barnapdssun a naturnar / yfir helgi.

Pu feerd ekki umsamda fridaga.

. Fridhelgi pin er ekki virt.
. Komio er i veg fyrir ad pa iokir trd pina eda ahugamal.

oo Q & oD o O o

e bii matt segja nei- pad ma engin neyda pig til ao
gera eitthvad sem pig langar ekki til ad gera.

e Ef pér lidur illa @ heimilinu pa mattu segja upp
samningi og finna pér nyja vistfjdlskyldu.

e bad ao skipta um vistfjolskyldu er ekki brottvisunarastaoa.



Hvert leita eg aostodar?

Eftirtaldar stofnanir eda samtok veita
au-pair adstod eda radgjof:

Neydarlinan / logreglan

Adstodar i neyd, er til stadar
allan sélarhringinn

Ef pa upplifir ofbeldi
af einhverju tagi er pér
leiobeint um ao fara af

heimilinu tafarlaust.

Er ofbeldi eda vanrazksla
a heimilinu?

Ef pa verdur vitni a0
ofbeldi eda vanrakslu
innan heimilisins
leidbeinum vid pér um
ad hafa samband og
tilkynna slikt an tafar.

Utlendingastofnun
444-0900
utl@utl.is
aupair@uitl.is

utl.is

Mannréttindastofnun
520-8800
mannrettindi@mannrettindi.is
mannrettindi.is

Kvennaathvarfio

561-1205
kvennaathvarf@kvennaathvarf.is
kvennaathvarf.is

Kvennaathvarfid er til stadar allan
solarhringinn fyrir konur og bérn
sem purfa ad flyja ofbeldi

Bjarkarhlid

553-3000
bjarkarhlid@bjarkarhlid.is
bjarkarhlid.is

Bjarkarhlio er midstoo fyrir alla
polendur ofbeldis



Ang lyong mga Karapatan Bilang
Isang Au Pair sa Iceland

Ano ang placement/hosting?

Ang pansamantalang pagtanggap ng mga pamilya, kapalit ng ilang mga
serbisyo, ng mga kabataang dayuhang indibidwal na dumarating upang
pagbutihin ang kanilang mga kasanayan sa wika at maging ang propesyonal
na kaalaman, gayun din upang palawakin ang kanilang kultural na abot-tanaw
sa pamamagitan ng pagkakaroon ng higit pang kaalaman sa bansang kanilang
binibisita.

Cultural Exchange

May karapatan kang maging bahagi ng host family.

May karapatan kang magkaroon ng sariling
paniniwala, relihiyon at mga interes.

May karapatan kang dumalo sa mga kurso sa wikang Icelandic.

May karapatan ka sa buhay panlipunan.

Seguridad

Ang hosting contract ay binibigyang kahulugan sa iyong pabor.

Mayroon kang unlimited veto power, walang sinuman ang maaaring
pumilit sa iyo na gawin ang isang bagay na hindi mo gustong gawin.

May karapatan ka sa isang ligtas na tahanan kung saan komportable ka.

Maaari kang humingi ng tulong at maaari kang magpalit ng
mga host family kung masama ang pakiramdam mo.

May karapatan kang humingi ng sick leave at
mag-alaga sa iyong kalusugan.

Maaari kang humingi ng tulong at payo nang hindi nito naaapektuhan ang
iyong permit. Ang Directorate of Immigration ay nariyan para sa iyo.

_—



e Sa lceland, ang anumang uri ng karahasan ay isang kriminal
na pagkakasala at hindi mo dapat kailangang magtiis.

e Ang mga pagbabanta ay krimen din at hindi katanggap-tanggap.

Privacy

e May karapatan ka sa isang pribadong silid na may bintana at kandado.
e May karapatan ka sa sarili mong kama.

* May ganap kang kontrol sa sarili mong ari-arian at mga personal na gamit.
» 0 Pasaporte, baon (pocket money), toiletries, damit, atbp.

Pocket money (Allowance)

e |kaw ay may karapatan sa pocket money ayon sa iyong employment
contract, gayundin sa mga holidays at kung magkasakit ka.

e Ang iyong allowance ay hindi kailanman maaaring bawasan.

Holidays o Bakasyon

* May karapatan kang magkaroon ng hindi bababa sa
(at least) isang araw na pahinga bawat linggo.

e |kaw ay may karapatan sa hindi bababa sa isang
buong weekend na bakasyon bawat buwan.

» lkaw ay may karapatan sa hindi bababa sa isang linggong
bakasyon sa loob ng 6 na buwang panahon.

e lkaw ay may karapatan sa pocket money kapag nagbakasyon ka.

e May karapatan kang pumunta saanman mo gusto
sa iyong mga holidays o bakasyon.

* Kung pipiliin mong gugulin ang iyong mga bakasyon sa loob ng bahay,
ang iyong karapatan sa libreng pagkain at tirahan ay hindi maaapektuhan.



Ang lyong mga Obligasyon

Kontrata

* Mahalagang magtago ng kopya ng iyong kontrata ng au pair, upang maging
pamilyar sa mga nilalaman nito at upang masunod ang mga probisyon nito.

e Ang iyong oras ng trabaho ay maximum na 6 na oras
bawat araw, hanggang 6 na araw sa isang linggo at hindi
na hihigit sa 30 oras bawat linggo sa kabuuan.

e Ang kontrata ay itinakda para protektahan ka.

e Anumang bagay na hindi tinukoy sa kontrata ay hindi
kailanman magiging bahagi ng iyong mga obligasyon.

Hindi Ka Maaaring

e Kumuha ng iba pang trabaho sa labas ng bahay,
may bayad man o hindi binabayaran.

e Magtrabaho para sa iba maliban sa iyong host
family na nakakontrata sa iyo.

e Tumanggap ng mga karagdagang bayad para sa karagdagang trabaho.
e Hindi mo kailanman;

e Babantayan ang bata sa isang buong gabi/weekend o
habang nasa ibang bansa ang mga foster parents.

» Aalagaan ang isang bata na may malalang sakit.

e (agawin ang mabibigat/mahihirap/malawakang gawain sa paglilinis.
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Mga pagtatalo at hindi
pagkakaunawaan

e Maaari mong wakasan ang kontrata sa host family.

e Walang kapangyarihan ang host family na i-deport ka.

e Mga halimbawa ng paglabag sa kontrata

a.

oSQ /o o O O

e Maaari kang tumanggi - walang sinuman ang maaaring pumilit

Ang anumang gagawin mo sa kabila ng kontrata
ay isang paglabag sa kontrata.

. Paglilinis na lampas sa napagkasunduan sa kontrata.
. Ang host family ay nag-iingat o responsable sa iyong allowance.

. Pag-aalaga ng bata / iba pang trabaho na higit sa 5 oras bawat araw.
. Pag-aalaga ng bata sa gabi / sa buong weekend.

Hindi pagbigay sa napagkasunduan ang mga day off.

. Ang iyong privacy ay hindi iginagalang.
. Pagbawal sa sarili mong relihiyon o libangan.

na gawin ang isang bagay na hindi mo gustong gawin.

e Kung hindi ka komportable sa bhahay, maaari mong wakasan

ang kontrata at maghanap panibagong host family.

e Ang pagpapalit ng mga host family ay hindi
batayan para sa pagpapatalsik.
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Saan ka pupunta para humingi ng
tulong?

Ang mga sumusunod na institusyon o organisasyon ay naghibigay ng
tulong o payo sa mga Au Pair:

Emergency line / Police

Emergency assistance,
available 24 oras sa isang araw

Kung nakakaranas ka ng
anumang uri ng karahasan,
pinapayuhan kang umalis
kaagad sa bahay.

Mayroon bang karahasan o
kapabayaan sa tahanan?

Kung nakasaksi ka ng
karahasan o kapabayaan
sa tahanan, hinihikayat ka
naming makipag-ugnayan sa
amin at iulat ito kaagad.

VISIT OUR WEB

utl.is for further information

The Directorate of Immigration
444-0900

utl@utl.is / aupair@utl.is
utl.is

Ahensya ng Mga Karapatang Pantao
520-8800
mannrettindi@mannrettindi.is
mannrettindi.is

Shelter ng kababaihan
561-1205
kvennaathvarf@kvennaathvarf.is
kvennaathvarfio.is

Ang shelter ng kababaihan ay
available 24 oras bawat araw para
sa mga kababaihan at bata na
kailangang makatakas sa karahasan

Bjarkarhlid

553-3000
bjarkarhlid@bjarkarhlid.is
bjarkarhlid.is

Ang Bjarkarhlid ay isang sentro para
sa lahat ng biktima ng karahasan

UTLENDINGASTOFNUN | DIRECTORATE OF IMMIGRATION
Dalvegur 18 | 201 Kopavogur | 444 0900 | utl@utl.is



